
TRANSLATOR'S NOTE

,HK^^°T', "^'"'f '^" narrative evidentlyadhered closely to the rough jottings of ^-iitde^
Nicolas who although a clerk anfpresumably
(like Chaucer's "hende Nicolas") fiandy withthe pen, was perhaps no great stylist. L thisranslation but one deliberate departure fromthe original has been ventured upon. The?™
determinate pronoun .«, which is used through-put and which makes the whole narrative
mpersonal, has been rendered throughoufby
the more sympathetic pronoun we. This hasbeen done because the continual repeti^n of/% would have involved the whole narrative °na confusion which does not exist in the oririndIne French text here reprinted is tha? of
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"°'^' ^'^ distinguished bythe abbreviation Tr. The marginaf notes anddates have been supplied by the translator.
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